The article highlights and analyzes the role and influence of mass German immigration to
the USA in the 19th and early 20th centuries on the emergence and peculiarities of American
English. In this sense, the German factor affected American English profoundly, especially due
to its flexibility, word-stock and applicability.
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KAHPOBO-CTUJIIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
MVYIJIbTUIVIMKAIITMOHHOI'O CHEHAPUA B PAKYPCE ET'O IIEPEBO/JIA
HA MHOCTPAHHbLIN A3bIK

Hacrosmast cratest mpeacrarisier coOOH NMPaKTHYECKOE HCCIIENOBAHUE >KAHPOBO-CTH-
JUCTUYECKUX YepT CLEHapusi MyJbTUIUMKaunoHHOro (uipma «Kopoas JleB» m ux yder mpu
NepeBo/ie Ha PYCCKUH s3BIK. ABTOP pacCMaTpUBAaeT, KaKuM 00pa3oM NEepeBONYHKY YAAIOCH
nepenaTb OCOOCHHOCTH Ha JIEKCUYECKOM, TI'PAaMMAaTHKO-CHHTAKCUYECKOM, (POHETHUECKOM
U CTHJINCTUYECKOM YPOBHSIX.

MynbTHIIIMKAITHOHHOMY CIICHAPWIO KaK BHUAY JETCKOW XYJI0KECTBEHHOM
JUTEPaTypbl MPUCYIIM CBOM >KAHPOBBIE M CTWIHCTHYECKHUE ocoOeHHocTH. Ciie-
HapU¥l JJI MYJIbTHILTAKAITMOHHBIX (DHIIBMOB CO3JQIOTCS C YUE€TOM TOTO, YTO HMX
OCHOBHOM 3pPUTEIILCKON ayIMTOPHUCH SBIIAIOTCS JICTH, C YEM M CBs3aHa creruduka
JAHHBIX TPOW3BEICHUN: JOCTOBEPHOCTh W TMPAaBAOMOAO0OHOCTh KAapTHHBI, Pas3ro-
BOPHBIN SA3BIK, HAJTUYHE CPEJICTB XYJAO0KECTBECHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH. C TIENBIO
BBISIBJICHUSA >KaHPOBO-CTHJIMCTHUCCKUX OCOOCHHOCTEH MYJIbTHUILIMKAIIMOHHOTO
¢vbMa W TIPUHITMTIOB WX yueTa MPH TEPEBOJC HA PYCCKHUM S3bIK HAaMH ObLT
MPOBEJICH aHAJIM3 OTPHIBKA W3 MYJIbTHILTHKANUOHHOTO (mibma «Kopomas Jlesy,
HanucanHoro bpaitanom TumanHOM, W TepeBonaa, BHIONHEHHOTO (CTaHWCIABOM
[[TaposkIMm.

Ha nekcuueckoM ypoBHE ObLIH BBIJICTIECHBI CAEAYIOIINE YEPTHI:

1) HagmumMe TUHTBOCTPAHOBEMUECKAX HA3BaHWH (MPEUMYIIECTBEHHO TeOorpa-
¢muecknx): Pride Rock — Jlveunas cxana, Pride Lands — Jlveunas Jlonuna. Jlns
TOTO YTOOBI AJANTHPOBATHh COACPXKAHWUE KAPTHUHBI JUISI PYCCKOSI3BIYHOTO PEIIH-
MUAEHTA TIEPEBOTUNK TPUMEHSECT TakWe TpaHChOpManuK, KaK KaJTbKAPOBAHUE
(Pride Rock — Jlveunas cxana), monynsauuto (beyond the borders — Yyorcue 3emnu),
KaJIbKUPOBAaHUE ¢ 3aMeHoM uactu peun (Circle of Life — JKuznennwiii Kpye),

2) OTCYTCTBHE CIIOHOW JIEKCWIKH, TEPMUHOJIOTHH, HEOJIOTU3MOB M COOTBET-
CTBEHHOE HCIOJIb30BAHUE TIPOCTOMN JIGKCUKH. NPUHy, Opy2, ONACHOCMb, 2OCHIb,
prince, friend, danger, guest). JlanHas uepra 0O0YCIOBIICHa OCOOCHHOCTAMH
JETCKOTO PA3BUTHS U MAUPOBOCTIPUASTHS.

OnHako clemyeT BBIACIUTH CiIydail MCTIOJB30BAaHUS YCTApPEBINETO CJIOBa:
1 shall practice my curtsy. — Ilotioy noyuycey pegeparcam. Ilpu nepeBoae JaHHOTO
MPEUTOKCHAST TIEPEBOAUMK HCIOJIB30BAJT YCTAPEBINIEE CIIOBO, KOTOPOE MOXKET
BBI3BATh y peOeHKA TPYAHOCTH B IOHMMaHWH. B manHOM ciydae MOKHO ObLIO ObI
JaTh HanbosIee MPUEeMJIEMbI BapHAHT TepeBoaa: /1010y noyuyco KIAHAMbCA.
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['paMMaTHKO-CHHTAKCUUYECKHE OCOOCHHOCTH COCTABIIAIOT:

1) mpocteie rpammarudeckue (OPMBI B BHJE TPOCTHIX IO CTPYKType
MPEUTOKCHUH ¢ HEOONBIIAM KOJIMYECTBOM JICKCHUECKAX CAWUHUI], TIE OTCYT-
CTBYIOT CJIOKHBIC WH()WHUTHUBHBIC, IPUUACTHBIC W T€PYHAUAIIBHBIE KOHCTPYKITHIA:
Kill him. — Yoeime eco, Will I like the surprise? — A mHe noupasumcs ciopnpu3?;

2) ciaoBa C YMEHBITUTENNBHO-TACKAaTEIbHBIMU Ccyddukcamu: daddy — na-
nouka, doves — eonyboouxu. Heo6XoaumMo OTMETHTH, YTO B HEKOTOPBIX CIydasx
MEPEBOMUUK MPHOETAET K TaKUM TpaHchopManuaM, Kak 00beTHHEHNE W YJICHEHUE
npemtoxkenns. [[pumenenne nanabIx TpaHcdopmaruii apisieTcs menecooOpa3HbIM
U HE BIMSICT HA COJACPKAaHWE W CMBICIIOBYIO HArpy3Ky KapTuHbl: Look Simba.
Everything the light touches is our kingdom. — Cmompu, Cumba, 6cé, yeeo xaca-
emcsl CONHeYHblil 1yd — Haule KOpOolegCmeo,

3) mepenaua wHpopMammu B dopme auanora (auanor kak Hambosee JIErKo
BOCTIprHUMaeMas (popma nepemaaun HHOOPMAIIHH):

Simba: Isn't this a great place?

Nala: It is beautiful... But I don’t understand something. You've been alive
all this time. Why didn’t you come back to Pride Rock?

Cumba: Ilpasoa 30eco 3amevamebHo?

Hana: 30ecv npexpacno. Ho 1 ne Moy nousmes 00H020. Bce smo epems mui
Ov11 oicug. Ho nouemy mut ne gepuyics na Jlvsunyio Crany? .

Ha ¢onernueckom ypoBHE MpH MEPEBOE YUUTHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH MTPOU3-
HOIIICHHS TE€POEB, HaNpuMep, 3aukanue: I-1-1 didn’t know it. — A-s-s ne 3nan. Tax
KaK JTaHHasg 0COOEHHOCTh OTPaKCHA B OPUTHHAJIC MYJIbT(UIEMA, TO U B IEPEBOC
OHa COXPaHAETCA.

KanpoBo-cTunucTuueckne 0COOCHHOCTH MPEACTABICHBI:

1) pasrosopuoii nexcuxoit: No. It’s really cool! — He, mam ouenv xpymo!,
What’ cha do, kid? — Yeeo nameopun-mo?;,

2) sIUTETAaMU KaK OCHOBHBIM CPEACTBOM OOPa3HO-XYMIOXKECTBEHHOH BhIpa-
suTensHOCTH: Your father has a marvelous surprise for you. — Tgoii omey
NpUcoOmMoGUl NPOCMO YOUICMEECHHBLIL CIOpNPUS.

B pesynbTare mpoBeAeHHOTO aHanu3a ObII0O OOHAPYKEHO, YTO B OPUTHHAJIE
clieHapusi ynoTpebiaeHo OoJblile SMUTETOB, Y€M B PYCCKOM TepeBoie. B Heko-
TOPBIX CIIy4asx OHH ONYyCKAIOTCSI. OTOT TMPHEM MOXKHO CUYUTaTh HE BIIOJIHE
YMECTHBIM, TaK KaK MEPEBOJ SIUTETOB B JAHHBIX CIIydasX HE BBI3BIBAET OCOOBIX
TPYZHOCTEH,

3) cpasuenusmu: He's as mad as a hippo with a hernia. — Ou 301, kax
Oecemom, Hacmynuswiuti Ha Komoyky. B pgaHHOM cliydae TEPEeBOMUUK CyMeEs
MPaBWIBHO TMOA00paTh HEOOXOAMMOE CPaBHEHHWE B PYCCKOM S3bIKE (TaK Kak
MCTIOJIb30BAHUE SKBUBAJICHTA OBIJIO Obl HEYMECTHBIM).

4) PpazeomornueckumMu 00OPOTAMHU W TIOCIOBHUIIAMH (YTO XapaKTEPHO Kak
JUTsI OpUTHHANA, TaK W U1 iepeBoa): It's like you are back from the dead. — Kax
0yomo mwi eoccmai u3 mépmevix. B 1aHHOM ciiyyae B 00OUX SI3BIKAX MUMEKOTCS
SKBUBAJICHTHBIC YCTOWYNBHIC BRIPAKCHNUS,
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5) wurpoit cioB. OTOT CTHJIMCTUUYECKHHA MPUEM MPUMEHACTCA JUIS CO3AaHUS
komMuueckoro 3¢dexkra B mpousBencuun. [he buzz from the bees is that the
leopards are in a bit of a spot. — I[luenwt npoocysicocanu, 4mo 1eonapobsl
sansmuanu ceoe umst, And the baboons are going ape over this.— Maxaxu dxce
obesvsinnuyaiom Hao ecemu. IlepeBOAUMKY YIAIoCh TEPenaTh CMBICT PETUTHK,
HECMOTPS Ha S3BIKOBBIC PA3TUUHS JABYX S3BIKOB;

6) mecHAMH (TIEPEBOMYMK CyYMENT COXPAaHWUTh KaK CMBICIIOBYIO HArpy3Ky
TEKCTa, TaK U PUTM TIECEH).

Takum oOpa3oMm, ydWThIBasg TOMYJSIPHOCTH PYCCKOS3BIYHOW BEPCHUM aHAJIH-
3UPYEMOTO MYJbT(PUIbMA, MBI MOXEM OTMETHTh, YTO TEPEBOAUHMK XOPOIIO
CHpaBWjICS C 3a7auedl W TepeJal BCE KaHPOBO-CTHIMCTHUECKHE OCOOCHHOCTH,
a MCTIOJIb3YEMbIE UM TIPUEMBI MOTYT PacCMaTpUBaThCS B KadecTBE oOpasia MpHu
00OyUeHHH XyT0KECTBEHHOMY TIEPEBOTY.

Understanding genre and stylistic peculiarities of a cartoon script is a key factor for
a translator to make his version in a foreign language understandable for a young audience.
Lexical, grammar, phonetic and stylistic features of the text require particular approaches
in translation which, due to the analysis, is skillfully done by the translator of 7he Lion King
cartoon.
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BILATERAL SOCIOLINGUISTIC CORRELATIONS
BETWEEN THE INDIGENOUS MAORI AND THE ENGLISH NEWCOMERS

PaccmaTtpuBaeTcss HCTOPUYECKOE, STHUYECKOE U COLMOJIMHIBUCTUYECKOE B3aUMOBJIIMSIHUE
KyJIbTYyp KOpeHHOro Hapoaa Hosoil 3enaHauu v aHTJIOrOBOPSIIMX KOJIOHU3ATOPOB, OTPa’KEHO
B3aMMOTIPOHUKHOBEHHE HOBOM JIGKCUKU B JIEKCUKOH 00enx KynbTyp. IIpoBOINTCS CBSA3b MEXIY
OCBOEHHEM SI3bIKa UYXKE3eMIEB KaK OIHHUM M3 (PaKTOPOB MHPHOTO (OTHOCHTENBHO APYTHX
KOJIOHM30BAaHHBIX PErMOHOB) HMCTOPHYECKOrO TPOLECCa CTAHOBJIECHUS AHTJIMICKOTO SI3bIKA B
Hogoii 3enannuu u ero majpHElIIee pa3BUTHI U peoOpa3oBaHUs B HOBO3EJAHACKUN BapHaHT
AHIJIMICKOTO s3bIKA. BBIOENAOTCS COLMaNbHbIE B3aUMOOTHOILIEHHUS MEXIY ABYMsI HapOJaMH,
KOTOpBIE MPUBENIH K OOpa3OBaHUIO S3BIKOBOrO cyOcTpara u cymepcrapa. Taxoke paccMmarpu-
BAETCA CABUI ONpPENENEHHON KapTUHBI MHUpA MOA BJIUSHUEM PEJIUrHU U TOCYNapCTBEHHOCTH,
NPUBEICHBI NMPUMEPBI MOCIEACTBUHN SI3BIKOBOH MHTEp(EepeHunnu. ABTOP CTPEMHUTCS OOBSICHUTH
KOMIUIEKC TPUYHH, KOTOpPbIE CIOCOOCTBYIOT OOPa30BAHUIO SI3bIKOBBIX BAPHAHTOB B YCIOBHSIX
KOHBEPreHLUH.

As observed by David Crystal English has spread globally due to major socio-
historical factors. British English dominated up to the latter half of the 20™ century
to be replaced by American English due to the superpower status of the USA.
However spreading globally, especially in the days of imperial dominance of the
UK the English brought by the colonizers to different parts of the world was also
prone to enrich itself by consuming many of the languages of the indigenous
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